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KYO
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Kyo Hub is the natural evolution of the Kyo collection, a perfect synthesis of design, 
functionality, and comfort, offering solutions that go beyond meeting rooms and 
executive offices, embracing welcome and social areas. 
From elegant and refined reception to high tables for informal meetings, Kyo Hub 
transforms every environment into a place of connection and dialogue. Pure lines 
and attention to detail blend with intelligent modularity, allowing flexible 
configurations that meet any need.
With Kyo Hub, the office becomes a vibrant, dynamic, and welcoming area, where 
the beauty of design meets the pleasure of being together.

Kyo Hub è l’evoluzione naturale della collezione Kyo, una sintesi perfetta tra design, 
funzionalità e comfort offrendo soluzioni che vanno oltre la sala riunioni e i direzionali, 
abbracciando spazi di accoglienza e socializzazione.
Dalle reception eleganti e raffinate ai tavoli alti per incontri informali, Kyo Hub 
trasforma ogni ambiente in un luogo di connessione e dialogo. Le linee pure e la cura 
dei dettagli si fondono con una modularità intelligente, permettendo configurazioni 
flessibili che rispondono a qualsiasi esigenza.
Con Kyo Hub, l’ufficio diventa uno spazio vivo, dinamico e accogliente, dove la 
bellezza del design incontra il piacere di stare insieme.

Kyo Hub est l’évolution naturelle de la collection Kyo, une synthèse parfaite entre 
design, fonctionnalité et confort, offrant des solutions au-delà des salles de réunion 
et des bureaux de direction, englobant les espaces d’accueil et de socialisation. Des 
réceptions élégantes et raffinées aux tables hautes pour des réunions informelles, 
Kyo Hub transforme chaque espace en lieu de connexion et de dialogue. 
Les lignes épurées et le goût du détail se combinent à une modularité intelligente, 
permettant des configurations flexibles qui répondent à toutes les exigences. 
Avec Kyo Hub, le bureau se transforme en un espace vivant, dynamique et 
accueillant, où la beauté du design rencontre le plaisir de la convivialité.

design by Mario Mazzer
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Kyo Reception is the first glance, the first encounter, the threshold that opens the 
dialogue between the company and the outside world. Every line, every volume is 
designed to convey balance, solidity, and a welcoming spirit. The thick top expresses 
stability, while the essential, pure, and light volumes merge into a harmonious and 
contemporary whole. This reception is not just a workspace: it is a symbol,
a distinctive sign that tells the story of the identity of those who welcome.
Elegance, functionality, and representation find their synthesis here, creating a space 
that combines visual impact with operational comfort.
Kyo Reception is the company’s business card—an invitation to step into an 
environment that leaves a lasting impression.

Kyo Reception è il primo sguardo, il primo incontro, la soglia che apre il dialogo 
tra azienda e mondo esterno. Ogni linea, ogni volume, è pensato per comunicare 
equilibrio, solidità e accoglienza. Il piano di forte spessore trasmette stabilità, mentre
i volumi essenziali, puri e leggeri, si fondono in un insieme armonico e contemporaneo. 
Questa reception non è soltanto un luogo operativo: è un simbolo, un segno distintivo 
che racconta l’identità di chi accoglie. Eleganza, funzionalità e rappresentanza trovano 
qui la loro sintesi, creando uno spazio capace di unire impatto visivo e comfort 
operativo. Kyo Reception è il biglietto da visita dell’azienda, un invito 
a entrare in un ambiente che sa farsi ricordare.

Kyo Reception est le premier contact, la première rencontre, celui qui ouvre le 
dialogue entre l’entreprise et le monde extérieur. Chaque ligne, chaque volume est 
conçu pour communiquer équilibre, solidité et accueil. Le plateau de grande épaisseur 
confère stabilité, tandis que les volumes essentiels, purs et légers, se fondent dans 
un ensemble harmonieux et contemporain. Cette réception n’est pas seulement 
un lieu opérationne: c’est un symbole, un signe distinctif qui raconte l’identité de 
ceux qui accueillent. Élégance, fonctionnalité et caractère représentatif y retrouvent 
leur synthèse, créant un espace en mesure de combiner impact visuel et confort 
opérationnel. Kyo Reception est la carte de visite de l’entreprise, une invitation à entrer 
dans un milieu qui sait se faire remarquer. 

THE FIRST 
IMPRESSION 
THAT MAKES 
THE DIFFERENCE
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Kyo Reception welcomes with the strength of a bold statement.
The thick top becomes a horizon, a solid and secure base.
Above and below, pure volumes meet like a monolith: essential, 
imposing, elegant. A desk that not only furnishes, but represents.
Its visual impact is the first word, its standing the second.

Kyo Reception accoglie con la forza di un segno deciso.
Il piano di forte spessore diventa orizzonte, base solida e sicura.
Sopra e sotto, volumi puri si incontrano come un monolite: 
essenziale, imponente, elegante. Una scrivania che non solo 
arreda, ma rappresenta. L’impatto visivo è la sua prima parola, 
l’autorevolezza la seconda.

Kyo Reception accueille avec la force d’un trait résolu. 
Le plateau de grande épaisseur devient horizon, base solide et 
sure. Dessus et dessous, se rencontrent des volumes purs comme 
un monolithe: essentiel, dominant, élégant. Un bureau qui non 
seulement aménage, mais qui représente. L’impact visuel est son 
premier mot, l’autorité le second.
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The upper part of the reception, which serves as a practical shelf 
for documents or other items, appears on the outside as a compact, 
sculptural volume—a true monolith. On the inside, however, this 
element reveals an open compartment where the operator can store 
folders, documents, and work tools, keeping the top surface clear and 
tidy in the visitor’s view. The interior is always finished in Titanio 041, 
while the visible exterior can be customized.

La parte superiore della reception, che funge da pratica mensola 
d’appoggio per documenti o altri oggetti, si presenta all’esterno come 
un volume compatto e scultoreo, un vero e proprio monolite. Dal lato 
interno, invece, questo elemento cela un vano aperto, dove l’operatore 
può riporre contenitori, documenti e strumenti di lavoro, mantenendo 
così il piano sempre libero e ordinato agli occhi del visitatore. L’interno 
è sempre realizzato nella finitura Titanio 041, mentre la parte esterna a 
vista può essere personalizzata.

La partie supérieure de la réception, conçue comme étagère 
fonctionnelle pour recevoir des documents ou d’autres objets, se 
présente à l’extérieur comme un volume compact et sculptural, un 
véritable monolithe. À l’intérieur, cet élément cache un compartiment 
ouvert où l’opérateur peut ranger boîtes, documents et outils de 
travail, en gardant la surface toujours libre et propre aux yeux du 
visiteur. L’intérieur est toujours réalisé dans la finition Titanio 041, 
tandis que la partie extérieure exposée peut être personnalisée.
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The LED light, offered as an option beneath the top or along 
the plinth, enhances the Pacific Bianco gres porcellain finish, 
highlighting its nuances and material texture. A detail that 
lightens the volumes, adds depth, and creates a scenic effect, 
making the reception more elegant and distinctive.

La luce LED, proposta come opzione sotto il piano o sullo 
zoccolo, valorizza il rivestimento in gres Pacific Bianco 
esaltandone sfumature e matericità. Un dettaglio che 
alleggerisce i volumi, dona profondità e crea un effetto 
scenografico capace di rendere la reception ancora più 
elegante e distintiva.

La lumière LED, proposée comme option sous le plan de 
travail ou sur le socle, met en valeur le revêtement en grès 
Pacific Bianco en exaltant ses nuances et sa matérialité. 
Un détail qui adoucit les volumes, donne de la profondeur 
et crée un effet scénographique qui rend la réception encore 
plus élégante et distinctive.
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The Kyo reception desk can be configured with a panelled leg top that extends beyond the 
front line of the counter. This solution creates a kind of “free wing” underneath, designed 
to ensure maximum accessibility and user comfort.
The additional space allows wheelchair users to approach with ease, positioning 
themselves comfortably under the top and finding a natural support. This design detail is 
not just a technical feature, but a gesture of inclusion: Kyo interprets the reception area as 
an open meeting place, to welcome everyone with the same care and attention.

La reception Kyo può essere configurata con un piano dotato di gamba pannellata che si 
estende oltre la linea frontale del banco. Questa soluzione genera una sorta di “ala libera” 
sottostante, studiata per garantire massima accessibilità e comfort d’uso.
Lo spazio aggiuntivo consente infatti alle persone in carrozzina di avvicinarsi con facilità, 
inserendosi comodamente sotto il piano e trovando un appoggio naturale.
Questo dettaglio progettuale non è solo un accorgimento tecnico, ma un gesto di 
inclusione: Kyo interpreta la reception come luogo di incontro aperto, per accogliere ogni 
persona con la stessa cura e attenzione.

La réception Kyo peut être configurée avec le plateau équipé d’un pied panneau qui 
dépasse la ligne frontale du comptoir. Cette solution crée une sorte d’« aile libre » 
au-dessous, conçue pour garantir accessibilité et confort d’utilisation optimaux.
L’espace supplémentaire permet en effet aux personnes à mobilité réduite de s’approcher 
facilement, de se placer aisément sous le plateau et de trouver un appui naturel. 
Ce détail de conception n’est pas seulement un choix technique, mais un geste d’inclusion: 
Kyo interprète l’accueil comme un lieu de rencontre ouvert, pour accueillir chacun avec la 
même attention et le même soin.

Design that 
Welcomes
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On the operator side, beneath the top, there is a fitted unit with 
a removable door and magnetic closure. All the electrification for 
cable management is housed within: a spacious and functional 
compartment that allows every connection to be organized neatly.
For even greater precision, cables can be collected and guided 
through a dedicated cable spine.

Nella parte interna della reception, sotto il piano, si trova un 
volume attrezzato con sportello asportabile a chiusura magnetica. 
All’interno è collocata tutta l’elettrificazione per il passaggio dei 
cavi: uno spazio ampio e funzionale che permette di gestire in 
modo ordinato ogni collegamento. Per un’organizzazione ancora 
più precisa, i cavi possono essere raccolti e guidati attraverso una 
vertebra passacavi dedicata.

Dans la partie interne de la réception, sous le plateau, on trouve un 
compartiment équipé d’un volet amovible à fermeture magnétique. 
À l’intérieur est installée l’électrification pour le passage des câbles: 
un espace spacieux et fonctionnel qui permet de gérer chaque 
connexion de manière organisée. Pour une gestion encore plus 
précise, les câbles peuvent être regroupés et guidés à travers une 
vertèbre passe-câbles dédié.

Smart & hidden
cable passagge
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An exclusive finish, made from single-component water-based polymers and natural 
aggregates such as quartz, recycled glass, terracotta powder, marble, and mother-of-
pearl. A material born from nature which, thanks to the skilled hand of the applicator, is 
transformed each time into a unique work of art. Free from solvents, cements, or catalysts, 
it ensures healthy, durable, and highly resistant surfaces. Every application is different, 
unrepeatable, the result of tailor-made craftsmanship and the sensitivity of the person 
applying it. This is why BioArgilla is not just a coating: it is a living architectural skin, 
capable of transforming space into a place that tells a personal story.

Una finitura esclusiva, composta da polimeri all’acqua monocomponenti e inerti naturali 
come quarzo, vetro riciclato, polvere di cotto, marmo e madreperla.
Un materiale che nasce dalla natura e che, grazie alla mano esperta dell’applicatore, si 
trasforma ogni volta in un’opera unica. Privo di solventi, cementi o catalizzatori, garantisce 
superfici salubri, durature e molto resistenti.
Ogni applicazione è diversa, irripetibile, frutto di artigianalità sartoriale e della sensibilità 
di chi la stende. È per questo che BioArgilla non è solo un rivestimento: è una pelle 
architettonica viva, capace di trasformare lo spazio in un luogo che racconta una storia 
personale.

Une finition exclusive, composée de polymères monocomposants à base d’eau et 
d’agrégats naturels tels que le quartz, le verre recyclé, la poudre de terre cuite, le marbre 
et la nacre. Un matériau issu de la nature qui, grâce à la main experte de l’applicateur, se 
transforme à chaque fois en œuvre unique. Sans solvants, ciments ou catalyseurs,
 ce matériau garantit des surfaces salubres, durables et très résistantes.
Chaque application est unique, inégalable, fruit du savoir-faire artisanal et de la sensibilité 
de son poseur. Pour cette raison, BioArgilla n’est pas seulement un revêtement: c’est une 
peau architecturale vivante, capable de transformer l’espace en lieu qui raconte une histoire 
personnelle.

BioArgilla
The Warmth of Matter
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080 Bianco

082 Beige

084 Tortora

083 Vinaccia

081 Grigio Chiaro

085 Nero

The reception fronts can be coated in BioArgilla, a natural material 
that gives the space a unique and distinctive character. The effect 
is strongly textural and matte, with a surface that conveys a warm 
and embracing feel. The finish recalls earth and water-smoothed 
stone, enriched by subtle shades and tonal variations created by the 
handcrafted application, making each element truly one of a kind.

I frontali della reception possono essere realizzati in BioArgilla, un 
materiale naturale che conferisce un carattere unico e distintivo agli 
spazi. L’effetto è fortemente materico e opaco, con una superficie 
che trasmette sensazioni calde e avvolgenti. La finitura richiama 
la terra e la pietra levigata dall’acqua, con sfumature leggere e 
variazioni tonali generate dal gesto manuale di applicazione, che 
rendono ogni elemento irripetibile.

Les façades de la réception peuvent être réalisées en BioArgilla, un 
matériau naturel qui confère un caractère unique et caractéristique 
aux espaces. L’effet est très structuré et mat, avec une surface qui 
transmet des sensations douces et rassurantes. La finition évoque 
la terre et la pierre polie par l’eau, avec des nuances légères et des 
variations de tons générées par le geste manuel d’application, qui 
rendent chaque élément unique.

16 17



2720 - 2920 - 3520

RH/DX/DR - LH/SX/GH

1520 - 1520 - 21201520 - 2120

2540 - 3140

RH/DX/DR - LH/SX/GH

Technical chart - Reception D. 1000 mm
Abaco - Reception P. 1000 mm | Abaque - Reception P. 1000 mm

Finishings
Finiture
Finitions

1520 - 1920 - 2120 - 2720

1800 - 2200 - 2400 - 3000

1520 - 1520 - 2120

2200 - 2400 - 3000

RH/DX/DR - LH/SX/GH

1920 - 2720 - 2720

3600 - 4400 - 4800

1920 - 2720 - 2720

3880 - 4680 - 5080

1920 - 2720 - 2720

4640 - 5440 - 5840
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Today, social spaces in the office are no longer simple break areas, but true meeting places where 
ideas are born, relationships are strengthened, and collaboration takes shape. The furniture that 
defines them therefore plays a fundamental role: it creates atmosphere, encourages sharing, and 
becomes the silent facilitator of dialogue. 
With its generous thicknesses and strong presence, Kyo proves to be the ideal choice to enhance 
these social areas. Its captivating design attracts people, invites them to meet, and transforms the 
tables into a natural point of connection where dialogue and collaboration come to life.

Oggi gli spazi sociali in ufficio non sono più semplici aree di pausa, ma veri luoghi di incontro, dove 
nascono idee, si rafforzano le relazioni e prende forma la collaborazione. L’arredo che li definisce 
ha quindi un ruolo fondamentale: crea atmosfera, invita alla condivisione e diventa il facilitatore 
silenzioso del dialogo. 
Con i suoi spessori importanti e la sua presenza scenica, Kyo si rivela la scelta ideale per 
caratterizzare queste aree social. Il suo design accattivante attrae le persone, le invita a incontrarsi e 
trasforma i tavoli in un naturale punto di connessione, dove dialogo e collaborazione prendono vita.

Aujourd’hui, les espaces sociaux dans les bureaux ne sont plus seulement des endroits de pause, 
mais de véritables lieux de rencontre où les idées prennent forme, les relations se renforcent et la 
collaboration se développe. Le mobilier qui les définit joue donc un rôle fondamental: il crée une 
atmosphère, invite à l’échange et facilite le dialogue de façon discrète.
Avec ses épaisseurs importantes et sa présence scénique, Kyo s’avère être le choix idéal pour 
caractériser ces espaces sociaux. Son design séduisant attire les personnes, les invite à se réunir et 
transforme les tables en point de connexion naturel, où le dialogue et la collaboration prennent vie.

CONNECTION 
ELEVATED: WHERE 
CONVERSATIONS 
TAKE CENTER STAGE
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Table W. 3280 D. 1000 H. 950 mm in Rovere Classico 004, 
Milo stools in fabric Cat. I Capture 957 Verde.
Nucleo freestanding screen W. 1076 H. 1750 mm in Cat. L 
Main Line Flex 729 Greenford.

Tavolo L. 3280 P. 1000 H. 950 mm in Rovere Classico 004, 
sgabelli Milo in tessuto Cat. I Capture 957 Verde. 
Screen freestanding Nucleo L. 1076 H. 1750 mm in Cat. L 
Main Line Flex 729 Greenford.

Table L. 3280 P. 1000 H. 950 mm en Rovere Classico 004, 
tabourets Milo en tissu Cat. I Capture 957 Verde. 
Panneau autoportant Nucleo L. 1076 H. 1750 mm en Cat. L 
Main Line Flex 729 Greenford.
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The bridge leg of Kyo, measuring 140 x 70 H. 950 mm, conveys solidity and formal 
clarity. Made of Rovere Classico wood veneer, it highlights the natural beauty of the 
wood, bringing warmth and authenticity to the environment.
The integrated bag hook offers a practical solution for hanging backpacks or 
bags. Designed for social areas, it helps keep the space tidy while making it more 
comfortable for users.

La gamba a ponte di Kyo, dalle dimensioni di 140 x 70 H. 950 mm, esprime solidità 
e pulizia formale. Realizzata in Rovere Classico, mette in risalto la naturale bellezza 
del legno, conferendo calore e autenticità all’ambiente. 
Il gancio portaborse integrato offre una soluzione pratica per appendere zaini o 
borse. Pensato per le aree social, contribuisce a mantenere l’ordine e a rendere lo 
spazio più confortevole per chi lo utilizza.

Le pied ponté de Kyo, de dimensions 140 x 70 H. 950 mm, exprime solidité et 
sobriété formelle. Réalisé en Rovere Classico, il met en valeur la beauté naturelle du 
bois, conférant chaleur et authenticité à chaque espace.
Le crochet porte-sac intégré offre une solution fonctionnelle pour accrocher les 
sacs. Conçu pour les espaces sociaux, il contribue à maintenir l’ordre et à rendre 
l’espace plus confortable pour ses utilisateurs.
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Table W. 5080 D. 1200 H. 750 mm in Rovere Classico 004, 
Arno wood chairs in fabric Cat. I Capture 974 Celeste and 
954 Grigio scuro. 

Tavolo L. 5080 P. 1200 H. 750 mm in Rovere Classico 004, 
sedute Arno in tessuto Cat. I Capture 974 Celeste e 954 
Grigio scuro. 

Table L. 5080 P. 1200 H. 750 mm en Rovere Classico 004, 
sièges Arno en tissu Cat. I Capture 974 Celeste et 954 
Grigio scuro. 
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These tables can be enriched with dedicated accessories, designed to make the 
space even more functional and welcoming. Options include table led lamps, which 
evoke the atmosphere of libraries and can be easily operated thanks to a push 
button integrated into the top, and small built-in planters box, which bring a natural 
and decorative touch directly onto the table surface.

Questi tavoli possono essere arricchiti con accessori dedicati, pensati per rendere 
lo spazio ancora più funzionale e accogliente. Tra le opzioni, le lampade sopra 
piano, che evocano l’atmosfera delle biblioteche e si azionano facilmente grazie 
a un pulsante incassato nel piano, e le piccole fioriere integrate, che portano un 
tocco naturale e decorativo direttamente sulla superficie del tavolo.

Ces tables peuvent être enrichies d’accessoires spécifiques, conçus pour rendre 
l’espace encore plus fonctionnel et accueillant. Parmi les options disponibles, on 
trouve des lampes sur le plateau, qui évoquent l’atmosphère des bibliothèques et 
s’allument aisément grâce à un bouton encastré dans le plateau même, ainsi que 
de petites jardinières intégrées, qui apportent une touche naturelle et décorative 
directement sur la surface de la table.
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W./L. 2080 - 2480 mm
D./P. 1000 mm

W./L. 2680 - 3280 mm
D./P. 1200 mm

W./L. 3880 - 4680 mm
D./P. 1000 mm

W./L. 5080 mm
D./P. 1200 mm

W./L. 1480 mm
D./P. 1200 mm

Social tables H. 750 - 950 mm
Tavoli social H. 750 - 950 mm | Tableaux social H. 750 - 950 mm

Finishings
Finiture
Finitions
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Milo stool stands out for its visual lightness and the shaped 
seat that ergonomically supports posture, ensuring comfort 
even during prolonged use. Its slender frame and natural 
wooden legs emphasize the minimalist elegance of the 
design. The stool’s height is suitable for tables H. 950 mm.

Lo sgabello Milo si distingue per la sua leggerezza visiva e 
la seduta sagomata che sostiene in modo ergonomico la 
postura, offrendo comfort anche durante utilizzi prolungati. 
La struttura slanciata e le gambe in legno naturale ne 
sottolineano l’eleganza minimale. L’altezza dello sgabello è 
adatta per tavoli H. 950 mm.

Le tabouret Milo se caractérise par sa légèreté esthétique et 
son assise ergonomique qui soutient la posture, offrant un 
confort même lors d’une utilisation prolongée. Sa structure 
élancée et ses pieds en bois naturel soulignent son élégance 
minimaliste. La hauteur du tabouret est adaptée pour des 
tables de 950 mm.

Arno chair conveys a sense of welcome and sophistication 
through its enveloping shape and upholstered seat, which 
ensure comfort and a pleasant tactile warmth. Designed for 
meeting rooms, waiting areas, lounges, and social tables, it 
fosters moments of connection and relaxation.

La sedia Arno esprime accoglienza e raffinatezza attraverso 
la sua forma avvolgente e la seduta imbottita, che garantisce 
comodità e un piacevole calore tattile. Pensata per sale 
riunioni, zone attesa, lounge e social table, favorisce 
momenti di relazione e comfort.

La chaise Arno exprime l’accueil et l’élégance grâce à sa 
forme enveloppante et à son assise rembourrée, qui garantit 
confort et une agréable touche tactile. Conçue pour les 
salles de réunion, les zones d’attente, les lounges et les 
tables sociales, elle favorise les moments de convivialité et 
de confort.

410 480

84
0

Finishings
Finiture
Finitions

Finishings
Finiture
Finitions

450 390

67
0

Arno seat 
Seduta Arno | Chaise Arno

Milo Stool 
Sgabello Milo | Tabouret Milo
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